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FLAMINGO


Til Bob,
som altid med al min kærlighed


FORFATTERENS KOMMENTAR

Det sker tit, at en person pludselig dukker op i mit hoved. En fuldt udviklet romanfigur, som jeg kender ud og ind, svæver rundt i mine tanker.

Det skete for mig med Emma Harte, Blackie O’Neill og senere Paul McGill i Den unge Emma Harte. I Kærlighedens stemme vidste jeg præcis, hvem Victor Mason var, da han pludselig meldte sig i mit hoved. Og jeg kendte Serena Stone rigtig godt, da jeg begyndte at skrive Fortidens hemmeligheder.

For omkring seks år siden skete det samme, da en yndig ung pige ved navn Cecily Swann med ét dansede rundt i mit hoved. Jeg kendte hende ikke kun, men vidste også, hvordan hele hendes liv ville udforme sig. Jeg så også DeLacy Ingham og Miles Ingham for mit indre blik. Jeg vidste, at Cecily ville være ven med de to Ingham-børn hele sit liv. Jeg skitserede handlingen i romanen og kunne se, at den ville komme til at dække mange år, og straks efter indså jeg, at det skulle være en romanserie.

Uheldigvis kom andre projekter og bøger i vejen, og jeg lagde Cecily Swanns saga på hylden. Men for to år siden vågnede den til live igen, og jeg gik i gang med at skrive første bind, da jeg var færdig med Fortidens hemmeligheder.

Handlingen ændrede sig på visse punkter, da jeg skrev det første kapitel, men godset, Cavendon Hall, kom til verden i al sin pragt med en historisk baggrund. Og medlemmerne af familierne Swann og Ingham blev naturligvis levende mennesker for mig, sådan som jeg også håber, de vil blive for min læser. Troskabens bånd er første bind i serien. Her kan man dele sorger og glæder med alle de personer, som optræder i dette og følgende bind. Jeg glæder mig i den grad til at skrive næste bind og leve sammen med de fantastiske personer igen. Når jeg begynder på en roman, er det som at drage ud på et stort eventyr. Jeg ved aldrig, hvad jeg skal forvente, eller hvad der vil ske. I Troskabens bånd fortæller de to familier deres egne historier.


PERSONER

Herskabet

FAMILIEN INGHAM I 1913

Charles Ingham, 6. jarl af Mowbray, 44 år. Ejer af Cavendon Hall. Tituleres lord Mowbray.

Felicity Ingham, hans hustru, 43 år. Rig arving gennem sin afdøde far, en industrifyrste. Tituleres lady Mowbray.

DERES BØRN

Guy Ingham, arving til titlen, 22 år. Læser på Oxford Universitet.

Miles Ingham, næstældste søn, 14 år, elev på Eton College.

Lady Diedre Ingham, ældste datter, 20 år, bor hjemme.

Lady Daphne Ingham, næstældste datter, 17 år, bor hjemme.

Lady DeLacy Ingham, næstyngste datter, 12 år, bor hjemme.

Lady Dulcie Ingham, yngste datter, 5 år, familiens kæledægge, passes af barnepige.

De fire døtre omtales kærligt som De Fire D’er af tjenestefolkene.

ANDRE MEDLEMMER AF FAMILIEN INGHAM

Lady Lavinia Ingham Lawson, jarlens gifte søster, 40 år. Bor på godset Skelldale House i Yorkshire. Opholder sig i London det meste af tiden. Gift med finansfyrsten John Edward Lawson, der kaldes Jack.

Lady Vanessa Ingham, jarlens ugifte søster, 34 år. Har sin egen private suite på Cavendon, som hun bruger, når hun er i Yorkshire. Tilbringer det meste af tiden i London.

Lady Gwendolyn Ingham Baildon, enke, jarlens tante, 72 år. Bor i Little Skell Manor på godset. Hun var gift med afdøde Paul Baildon.

Hugo Ingham Stanton, jarlens fætter, 32 år. Lady Gwendolyns nevø. Hun var søster til hans afdøde mor, lady Evelyne Ingham Stanton. Han har boet i udlandet i adskillige år. Hans far var afdøde Ian Stanton, avler og ejer af væddeløbsheste.

FAMILIEN SWANN

Familien Swann har været i tjeneste hos familien Ingham i mere end 160 år. Af samme grund har deres liv været tæt forbundne på mange forskellige måder. Generationer af familien Swann har boet i landsbyen Little Skell, som ligger ved siden af Cavendons park, og der bor de stadig. De nulevende medlemmer af familien er lige så hengivne og trofaste over for familien Ingham, som deres forfædre var, og de vil forsvare ethvert medlem af familien med deres liv. Familien Ingham stoler ubetinget på dem og omvendt.

FAMILIEN SWANN I 1913

Walter Swann, jarlens kammertjener, 35 år. Overhoved for familien Swann.

Alice Swann, hans kone, 32 år. En dygtig syerske, som har ansvaret for hertugindens garderobe og syr tøj og kjoler til døtrene.

Harry, deres søn, 15 år. I lære som landskabsgartner på Cavendon Hall.

Cecily, deres datter, 12 år. Får undervisning på Cavendon Hall sammen med DeLacy.

ANDRE MEDLEMMER AF FAMILIEN SWANN

Percy, Walters lillebror, 32 år. Øverste vildtskytte på Cavendon.

Edna, Percys kone, 33 år. Arbejder indimellem på Cavendon.

Joe, deres søn, 12 år. Arbejder på Cavendon som skovarbejder.

Bill, Walters fætter, 27 år. Chef for gartnerne på Cavendon. Ugift.

Ted, Walters fætter, 38 år. Chef for indvendig vedligeholdelse og snedkerarbejde på Cavendon. Enkemand.

Paul, Teds søn, 14 år, i lære hos sin far.

Eric, Teds bror, Walters fætter, 33 år. Butler i lord Mowbrays hus i London. Ugift.

Laura, Teds søster, Walters kusine, 26 år. Husholderske i lord Mowbrays hus i London. Ugift.

Charlotte, Walters og Percys tante, 45 år. Pensioneret efter tjeneste på Cavendon. Charlotte er familien Swanns matriark. Hun bliver behandlet med stor respekt af alle og med stor ærbødighed af familien Ingham. Charlotte var sekretær og personlig assistent for David Ingham, den 5. jarl, indtil hans død. Der blev spekuleret en del over forholdet mellem dem.

Dorothy Pinkerton, født Swann, Charlottes kusine. Bor i London og er gift med Howard Pinkerton, der er ansat hos Scotland Yard.

Tjenestefolk

Mr. Henry Hanson, butler.

Mrs. Agnes Thwaites, husholderske.

Mrs. Nell Jackson, kok.

Miss Olive Wilson, lady Felicitys kammerpige.

Mr. Malcolm Smith, førstetjener.

Mr. Gordon Lane, tjener.

Miss Elsie Roland, førstestuepige.

Miss Mary Ince, stuepige.

Miss Peggy Swift, stuepige.

Miss Polly Wren, køkkenpige.

Mr. Stanley Gregg, chauffør.

Miss Maureen Carlton, barnepige, kaldes nanny.

Miss Audrey Payne, guvernante, tituleres miss Payne. Børnene bliver undervist på godset. Guvernanten bor ikke på Cavendon om sommeren.

Godsets øvrige personale

Et stateligt gods som Cavendon Hall med hundredvis af hektarer jord og et kolossalt hedeområde beskæftiger mange lokale. Det er selve formålet med dets eksistens, ud over at det er et privat hjem for en fornem familie. Både lokale landsbyboere og forpagtere arbejder på godset. De omkringliggende landsbyer blev opført af en række jarler som boliger for godsets arbejdere. Der blev også bygget kirker og skoler såvel som postkontorer og senere hen små forretninger. De tre landsbyer omkring Cavendon Hall hedder Little Skell, Mowbray og High Clough.

Et stort antal mennesker arbejder på godsets jorder: den øverste vildtskytte, fem andre skytter og klappere i jagtsæsonen. Andre udendørsarbejdere omfatter skovarbejdere, som passer de omgivende skove og gør dem klar til jagtsæsonen. Parken passes af en chefgartner sammen med fem andre gartnere.

Jagten på ryper starter den 12. august og slutter i december. Jagten på agerhøns starter i september sammen med jagten på ænder og andet fuglevildt. Fasaner skydes fra 1. november til december. De mænd, som besøger Cavendon for at gå på jagt, er sædvanligvis adelige og omtales altid som „the Guns“, dvs. mændene med geværerne.


FØRSTE DEL
Cavendons smukke piger

Maj 1913

Hun er smuk og derfor skabt til at blive bejlet til.

Hun er kvinde og derfor skabt til at blive vundet.

– WILLIAM SHAKESPEARE

Vis kvinder ære: De vikler og væver

himmelske roser ind i det jordiske liv.

– JOHANN VON SCHILLER

Manden er jægeren, kvinden hans bytte.

– ALFRED TENNYSON



KAPITEL 1

Cecily Swann var ellevild af glæde. Hendes mor havde givet hende en helt speciel opgave, og hun kunne ikke vente med at komme i gang. Hun skyndte sig hen ad grusstien på vej mod Cavendon Hall med alle mulige idéer myldrende rundt i sit unge, aktive hoved. Hun skulle gennemse nogle smukke kjoler og lede efter fejl. Det var en vigtig opgave, havde hendes mor forklaret, og kun hun kunne løse den.

Cecily ville ikke komme for sent og satte farten op. Hun havde fået besked på at møde op præcis klokken ti, og det ville hun gøre.

Hendes mor, Alice Swann, fremhævede tit, at punktlighed burde være Cecilys mellemnavn, og hun sagde det altid med en vis beundring. Alice var meget stolt af sin datter og bevidst om det helt enestående talent, hun havde.

Selv om Cecily kun var 12 år, virkede hun på flere måder ældre, og hun var en dygtig pige med en usædvanlig sans for ansvarlighed. Alle syntes, hun var meget moden og pålidelig, og det i højere grad end de fleste piger på hendes alder.

Cecily kiggede op ad skråningen foran sig. Øverst på bakken lå Cavendon Hall, et af Englands prægtigste godser og lidt af et arkitektonisk mesterværk.

Efter at Humphrey Ingham, den 1. jarl af Mowbray, havde købt hundredvis af hektarer jord i Yorkshire Dales, bad han to enestående arkitekter om at designe godset: John Carr fra York og den berømte Robert Adam.

Bygningerne blev færdige i 1761. Lancelot „Capability“ Brown havde skabt det kunstfærdige og smukke parkanlæg, som ikke var blevet ændret siden. Tæt ved hovedbygningen var der anlagt en kunstig sø, og bag huset lå der en vandhave.

Cecily var kommet på godset, siden hun var en lille pige, og hun syntes, det var det smukkeste sted i verden. Hun kendte hver kvadratcentimeter af det ligesom sin far, Walter Swann. Han var jarlens kammertjener, ligesom hans far havde været det før ham, og hans grandonkel Henry før hendes farfar.

Generationer af familien Swann fra landsbyen Little Skell havde arbejdet i det store hus i mere end 160 år, lige siden den 1. jarl i det 18. århundrede. De to familier var tæt forbundet og knyttet til hinanden: Familien Swann havde mange privilegier og var utrolig loyale over for familien Ingham. Walter sagde altid, at han ville gå i døden for jarlen, og han mente det.

Cecily skyndte sig af sted, optaget af sine tanker, da hun pludselig blev forskrækket og standsede brat op. En skikkelse var sprunget ud på stien foran hende og havde givet hende et chok. Så opdagede hun, at det var den unge sigøjnerpige Genevra. Hun strejfede tit omkring i parken.

Pigen stillede sig midt på stien med et kæmpe smil, hænderne i siden og strålende øjne.

„Det kan du ikke være bekendt!“ udbrød Cecily og trådte hurtigt til side. „Du forskrækkede mig. Hvor kommer du fra, Genevra?“

„Derhenne,“ svarede sigøjnerpigen og pegede på den store eng. „Jeg så dig komme, bette Cecily. Jeg stod bag muren.“

„Jeg skal videre. Jeg vil ikke komme for sent,“ sagde Cecily køligt og afvisende. Hun forsøgte uden held at slippe uden om den unge pige.

Pigen smuttede til siden, stillede sig i vejen og sagde stille: „Ja, du skal op til det store, gamle hus. Ræk mig hånden, så skal jeg spå dig.“

„Jeg kan ikke give dig noget. Jeg har ikke en øre,“ sagde Cecily.

„Jeg vil ikke have dine penge, og jeg behøver ikke at se din hånd, for jeg ved alt om dig.“

Cecily så forvirret ud. „Det forstår jeg ikke …“ Hun tav. Hun var ivrig efter at komme videre og ville ikke spilde mere tid på sigøjnerpigen.

Genevra sagde ikke mere, men hun sendte Cecily et besynderligt blik, før hun drejede hovedet og kiggede op på Cavendon. De mange vinduer glimtede, og de lyse stenmure skinnede som poleret marmor i det klare nordlige lys på den lyse majmorgen. Det så faktisk ud, som om hele huset strålede.

Sigøjnerpigen vidste, at det var en illusion skabt af sollyset. Men Cavendon havde en særlig udstråling. Det havde hun altid fornemmet. Et øjeblik stod hun helt stille, fordybet i sine tanker, og kiggede på Cavendon. Hun havde en særlig evne: Hun var synsk og kunne se ind i fremtiden. Men hun ønskede ikke at blive tynget af en pludselig indsigt og lukkede øjnene for at skubbe den fra sig.

Til sidst vendte hun sig om mod Cecily og blinkede i det skarpe lys. Hun så meget længe på den 12-årige pige med sammenknebne øjne og et alvorligt udtryk i ansigtet.

Cecily var pinligt bevidst om sigøjnerpigens forskende blik og sagde: „Hvorfor ser du sådan på mig? Hvad er der?“

„Ikke noget,“ mumlede pigen. „Ikke noget, bette Cecily.“ Genevra bøjede sig ned, tog en lang kvist og kradsede med den i gruset. Hun tegnede en firkant og over den en fugl, og så sendte hun Cecily et skarpt blik.

„Hvad betyder det?“ spurgte Cecily.

„Ikke noget.“ Genevra smed kvisten på jorden med et dybsindigt blik i de mørke øjne. I næste sekund lettede den ejendommelige, gådefulde stemning. Hun lo og dansede hen mod stenmuren.

Hun lagde begge hænder på muren, kastede benene op i luften, slog en vejrmølle over muren og landede på begge fødder på marken på den anden side.

Efter at hun havde rettet på det røde tørklæde, som var bundet om hendes mørke krøller, løb hun ned ad den aflange eng og forsvandt bag en klynge træer. Hendes latter gav genlyd på de stille marker, efter at hun var forsvundet af syne.

Cecily rystede på hovedet. Hun undrede sig over sigøjnerpigens besynderlige opførsel og bed sig i læben. Så lod hun hurtigt fødderne feje hen over gruset og viskede sigøjnerpigens tegning ud, før hun fortsatte op ad skråningen.

Hun har altid været mærkelig, sagde Cecily til sig selv, mens hun gik videre. Hun vidste, at Genevra boede sammen med sin familie i en af de malede sigøjnervogne, som stod ved den fjerne ende af blåklokkeskoven bag den store eng. Hun vidste også, at sigøjnerne ikke befandt sig på forbudt område.

De havde slået lejr på jarl Mowbrays jord, og han havde givet dem tilladelse til at bo der i sommerhalvåret. De forsvandt altid i vintermånederne, men ingen vidste, hvor de tog hen.

Sigøjnerfamilien havde besøgt Cavendon i mange år. Det havde Miles fortalt hende. Han var jarlens næstældste søn, og han havde tilstået, at han ikke vidste, hvorfor hans far var så flink mod sigøjnerne. Miles var 14 år. Han og hans lillesøster, DeLacy, var Cecilys bedste venner.

Grusstien førte direkte over markerne fra Little Skell til gårdspladsen bag Cavendon Hall. Cecily løb hen over brostenene, da uret i staldtårnet slog. Klokken var præcis ti, hun var altså ikke kommet for sent.

Kokkens muntre stemme kunne høres gennem køkkendøren, da Cecily stoppede op for at få vejret.

„Stå nu ikke der og glo som et mæhlam, Polly,“ sagde kokken til køkkenpigen. „Og stik for himlens skyld metalskeen i melkrukken, før du kommer låg på. Ellers får vi biller i melet!“

„Ja, kok,“ mumlede Polly.

Cecily smilede ved sig selv. Hun vidste, at reprimanden ikke skulle tages så alvorligt. Hendes far sagde, at kokken havde det meste i munden, og det var sandt. Mrs. Jackson var et godt menneske med et moderligt hjerte.

Cecily tog i dørhåndtaget og gik ind i køkkenet, hvor hun blev budt velkommen af en dampende varm luft og de lækreste dufte fra gryderne på komfuret. Kokken var allerede i gang med familiens frokost.

Hun snurrede rundt, da hun hørte døren gå op, og smilede glad, da hun fik øje på Cecily. „Goddag, min søde pige,“ sagde hun venligt. Alle vidste, at Cecily var hendes yndling. Det lagde hun ikke skjul på.

„Godmorgen, mrs. Jackson,“ svarede Cecily og så på køkkenpigen. „Goddag, Polly.“

Polly nikkede og trak sig ind i et hjørne. Hun reagerede altid genert og akavet, når Cecily sagde noget til hende.

„Mor har sagt, jeg skal hjælpe med kjolerne til lady Daphne,“ forklarede Cecily.

„Ja, det har jeg hørt. Så må du hellere se at komme videre, min pige. Lady DeLacy venter på dig ovenpå. Jeg har hørt, at hun skal være din assistent.“ Kokken lo stille og blinkede konspiratorisk til Cecily.

Cecily lo. „Mor kommer ved 11-tiden.“

Kokken nikkede. „I skal begge to spise frokost hernede hos os. Også din far. I skal rigtig forkæles.“

„Det lyder dejligt, mrs. Jackson.“ Cecily gik gennem køkkenet og hen til bagtrappen, der førte op til de andre etager i det store hus.

Nell Jackson kiggede efter hende med sammenknebne øjne. Den lille pige på 12 år var yndig. I det uskyldige barneansigt kunne hun se den unge kvinde, hun ville blive. En sand skønhed. Og en ægte Swann. Der var ingen tvivl om, hvor hun stammede fra, med de høje kindben, den elfenbenshvide hud og de lavendelblå øjne. De var lyse, slørede og blågrå, og det var typisk for familien Swann. Og så var der håret. Tykt, kraftigt og kastanjebrunt med røde striber. Hun bliver en tro kopi af Charlotte, når hun bliver voksen, tænkte kokken og sukkede stille. Hvor havde hun dog forspildt sit liv, Charlotte Swann. Der var ingen tvivl om, at hun kunne være nået langt. Jeg håber ikke, den pige bliver hængende her ligesom sin tante, tænkte Nell, før hun vendte sig om for at røre i gryderne. Løb, Cecily, løb. Flygt for dit liv. Og se dig ikke tilbage. Red dig selv.



KAPITEL 2

Biblioteket på Cavendon Hall var et smukt og harmonisk rum. På to af væggene strakte mahognireoler sig op til et forgyldt kassetteloft, der var bemalet med flora og fauna i strålende farver. En række høje vinduer vendte ud mod den lange terrasse, der løb i hele husets længde. I hver ende af rummet var der franske døre.

Selv om det var maj måned, og solen skinnede, blussede ilden i kaminen, sådan som den gjorde det meste af året. Charles Ingham, den 6. jarl af Mowbray, fulgte skik og brug efter sin far og farfar. Begge mænd havde insisteret på, at der altid skulle tændes op, uanset vejret. Charles forstod dem. Biblioteket var det koldeste rum på Cavendon, selv om sommeren. Det var et besynderligt fænomen, som ingen nogen sinde havde været i stand til at forklare.

Da han denne formiddag kom ind i biblioteket og gik direkte hen mod kaminen, lagde han mærke til, at George Stubbs’ maleri af en hest hang lidt skævt. Han gik hen for at rette på det. Bagefter tog han ildrageren og flyttede rundt på brændeknuderne i kaminen. Gnisterne føg, brændet knitrede, og efter at han havde puffet hårdt til det en gang til, hængte han ildrageren på plads.

Charles blev stående foran ilden med hænderne på kaminhylden, fordybet i sine tanker. Hans kone, Felicity, var lige taget af sted for at besøge sin søster i Harrogate, og han spekulerede på, hvorfor han ikke havde insisteret på at ledsage hende. Fordi hun ikke ville have dig med, sagde en indre stemme. Det må du bare acceptere.

Felicity havde taget deres ældste datter, Diedre, med. „Anne slapper mere af på den måde, Charles. Hvis du er med, vil hun føle sig forpligtet til at opvarte dig, og det vil være anstrengende for hende,“ havde Felicity sagt ved morgenbordet.

Han havde bøjet sig for hende, som han så ofte gjorde for tiden. Og hans kone var altid fornuftig. Han sukkede indvendig og tænkte på sin svigerinde. Hun havde været syg i et stykke tid, og de havde været bekymret for hende. Hun havde tilsyneladende en god nyhed i dag og havde inviteret sin søster til frokost for at fortælle den.

Charles vendte sig væk fra kaminen, gik hen over det persiske tæppe mod det antikke georgianske skrivebord og satte sig i stolen bag det.

Han tænkte stadig på Annes sygdom, og så mindede han sig selv om, hvor praktisk og jordbunden Diedre var. Det var beroligende at tænke på. Det slog ham, at Diedre i en alder af 20 år formentlig var den mest fornuftige af hans børn. Guy, hans arving, var 22 og en relativt pålidelig ung mand, men desværre havde han lidt vilde tilbøjeligheder, der somme tider stak hovedet frem. Det bekymrede Charles.

Miles var familiens hjerne. Selv om han kun var 14 år, havde han allerede anlæg for det intellektuelle og kunstneriske. Charles bekymrede sig aldrig om Miles. Han var helt igennem loyal og trofast.

Og så var der hans tre andre døtre. Daphne på 17 var familiens store skønhed. En sand engelsk rose med et udseende, der kunne knuse enhver mands hjerte. Charles havde store ambitioner på sin datters vegne. Han ville arrangere et storslået ægteskab for hende med intet mindre end en hertugsøn.

Hendes lillesøster, DeLacy, var den sjoveste af dem alle, hvis han skulle være ærlig. En pige på 12 år, fuld af gavtyvestreger. Han var klar over, at hun skulle lære at opføre sig mere voksent, men så bredte et varmt smil sig om hans mund. DeLacy fik ham altid til at le og underholdt ham med sine pudsige påfund. Hans yngste datter, Dulcie på fem, var et yndigt barn, og til hans store forbløffelse var hun allerede et selvstændigt menneske med sine egne meninger.

Hvor har jeg været heldig, tænkte han, og rakte ud efter morgenens post. Seks dejlige børn, der hver for sig var temmelig usædvanlige. Det er en velsignelse, sagde han til sig selv. Min kone og den enestående familie, vi har skabt, er en sand velsignelse. Jeg er verdens heldigste mand.

Da han bladrede gennem brevene, fangede en konvolut hans blik. Poststemplet var fra Zürich i Schweiz. Han sprættede den op med en brevåbner af sølv og tog brevet frem.

Da han så underskriften, blev han forbløffet. Brevet var fra hans fætter, Hugo Ingham Stanton. Han havde ikke hørt fra Hugo, siden han forlod Cavendon som 16-årig, men Hugos far havde fortalt Charles, at hans søn havde klaret sig glimrende. Charles havde tit spekuleret på, hvad der var blevet af Hugo. Det ville han uden tvivl finde ud af nu.


Zürich, 26. april, 1913

Kære Charles

Jeg ved, at du vil blive overrasket over at modtage dette brev fra mig efter alle disse år. Men eftersom jeg forlod Cavendon under yderst særegne omstændigheder og lå i strid med min mor, bestemte jeg mig for, at det ville være bedst at bryde al kontakt med familien på det tidspunkt. Det er grunden til, at du ikke har hørt fra mig i så lang tid.

Jeg bevarede kontakten med min far, til han døde. Ingen andre skrev til mig i New York, og af samme grund havde jeg ikke lyst til at sætte pennen til papiret.

Jeg skal ikke kede dig med et langt resume af mit liv gennem de sidste 16 år. Jeg vil nøjes med at fortælle, at jeg har klaret mig godt, og at det var et stort held, at far sendte mig over til sin ven, Benjamin Silver. Jeg kom i lære i mr. Silvers ejendomsmæglerfirma i New York. Han var et godt menneske og blændende dygtig. Han lærte mig alt om ejendomshandel, og jeg kan tilføje, at han lærte mig det på bedste vis.

Jeg erhvervede en uvurderlig viden, og til min egen overraskelse fik jeg succes. Da jeg var 22, blev jeg gift med mr. Silvers datter, Loretta. Vi levede i et lykkeligt ægteskab i ni år, men fik desværre ingen børn. Loretta havde altid været skrøbelig, og til min store sorg og smerte døde hun i Zürich for et år siden. Efter hendes død er jeg blevet boende i Zürich. Men jeg føler mig efterhånden meget ensom og længes efter at vende hjem til mit fødeland. Derfor har jeg nu besluttet mig for at rejse tilbage til England.

Jeg ønsker at bosætte mig permanent i Yorkshire. Af samme grund vil jeg gerne besøge dig og håber, at du vil give mig en hjertelig velkomst på Cavendon. Der er meget, jeg gerne vil drøfte med dig, især om den ejendom, jeg ejer i Yorkshire.

Jeg planlægger at rejse til London i juni og vil bo på Claridge’s Hotel. Forhåbentlig kan jeg besøge dig i juli på en dato, der passer dig.

Jeg ser frem til at høre fra dig inden alt for længe.

Med alle de bedste ønsker til dig og Felicity,

din fætter

Hugo



Charles lænede sig tilbage i stolen med brevet i hånden. Efter en stund lagde han det på skrivebordet og lukkede øjnene. Han tænkte på Little Skell Manor, det hus, som havde tilhørt Hugos mor, og som Hugo havde arvet. Han ønskede uden tvivl at overtage det, og det var hans lovlige ret.

Charles sukkede let, før han åbnede øjnene og rettede sig op i stolen. Det nyttede ikke at ignorere de urolige tanker, der strømmede gennem ham. Huset tilhørte Hugo. Problemet var, at deres tante, lady Gwendolyn Ingham Baildon, boede i huset, og den 72-årige dame ville uden tvivl stritte imod, hvis Hugo forsøgte at få hende til at flytte.

Alene tanken om en strid mellem tanten og Hugo fik Charles til at gyse, og tankerne myldrede rundt, da han forsøgte at finde en løsning på den vanskelige situation.

Til sidst rejste han sig og gik hen til de franske døre over for skrivebordet. Han kiggede ud på terrassen og ville ønske, at Felicity var der. Han havde brug for nogen at tale med om det her problem. Lige nu.

I samme nu så han hende, i fuld fart på vej ned ad trappen mod den brede grussti, der førte til Skelldale House. Charlotte Swann. Præcis det menneske, som kunne hjælpe ham. Selvfølgelig kunne hun det.

Uden at tænke nærmere over det gik Charles ud på terrassen. „Charlotte!“ råbte han. „Charlotte! Kom tilbage!“

Da Charlotte hørte sit navn, vendte hun sig hurtigt om, og et smil bredte sig over hendes ansigt, da hun fik øje på ham. „Goddag,“ sagde hun og løftede hånden for at vinke. Samtidig gik hun tilbage mod trappen op til terrassen. „Hvad er der?“ spurgte hun, da hun standsede foran ham. Hun kiggede op i hans ansigt og fortsatte: „Du ser urolig ud … er der noget i vejen?“

„Sandsynligvis,“ svarede han. „Har du et par minutter? Der er noget, jeg må vise dig, og jeg vil gerne drøfte et familieanliggende med dig. Hvis du har tid. Hvis det ikke passer dig lige nu, kan jeg …“

„Åh, Charlie, vær nu ikke så dum. Selvfølgelig har jeg tid. Jeg var bare på vej hen til Skelldale House for at hente en kjole til Lavinia. Hun har bedt mig om at sende den til London til hende.“

„Sikke en lettelse. Jeg er bange for, at jeg er havnet i et dilemma.“ Han tog hende under armen og førte hende ind i biblioteket, før han tilføjede: „Eller mere præcist, så er der sket noget, som måske kan føre til et dilemma. Eller ligefrem et bråvallaslag.“



KAPITEL 3

Når de var alene sammen, var der en afslappet fortrolighed mellem Charles Ingham og Charlotte Swann.

Den ubevidste, indbyrdes accept udsprang af deres barndoms venskab og en dybt forankret loyalitet, der var forblevet intakt gennem alle årene.

Charlotte var vokset op sammen med Charles og hans to yngre søstre, Lavinia og Vanessa, og hun var blevet undervist sammen med dem af den guvernante, som havde ansvaret for skoleundervisningen på Cavendon Hall dengang.

Det var et af de privilegier, som var blevet tildelt familien Swann mere end 100 år tidligere af den daværende 3. jarl af Mowbray. En af Swanns døtre var blevet inviteret til at gå i skole hver dag sammen med familien Inghams børn. Den 3. jarl var en venlig og gavmild mand, som respekterede familien Swann og værdsatte deres hengivenhed og loyalitet over for familien Ingham gennem flere generationer, og det var hans belønning til dem. Denne praksis var fortsat, og i dag var det Cecily Swann, som sad i skolestuen med DeLacy Ingham for at blive undervist af husets guvernante, miss Audrey Payne.

Som helt små havde Charlotte og Charles drillet hans søstre med gensidigt at kalde hinanden Charlie, og de havde leet fornøjet over den forvirring, det skabte. De havde været uadskillelige, indtil han kom på Eton, men de havde bevaret deres troskab og omsorg for hinanden lige siden, dog på en lidt anden måde. De mødtes ikke privat eller var alene sammen, efter at han var begyndt at læse på Cambridge, og de boede praktisk talt i to helt forskellige verdener. Når de var sammen med hans familie eller andre mennesker, tiltalte de hinanden formelt og respektfuldt.

Men båndet fra barndommen var der stadig, og de var begge bevidste om nærheden, selv om de aldrig talte om den. Han havde aldrig glemt, at hun havde pylret om ham og passet på ham, da de var børn. Charlotte var kun et år ældre end ham, men det var hende, som havde taget sig af dem alle sammen.

Hun havde trøstet ham og hans søstre, da deres mor pludselig døde af et hjerteanfald. Hun havde delt deres bekymringer, da deres far to år senere havde giftet sig igen. Den nye hustru var den højvelbårne Harriette Storm, og alle børnene afskyede hende. Hun var snobbet, skrap, tyrannisk og ondskabsfuld. Hun havde indfanget den sørgende jarl, der var ensom og fortabt, med sin enestående skønhed, men den var, som Charlotte yndede at fremhæve, helt igennem overfladisk.

Børnene elskede at lave numre med hende, jo værre jo bedre, og Charlotte havde fundet på alle mulige øgenavne: Storm i Sigte, Hæslige Harriette og Tordenskyen var et par af dem. Øgenavnene fik dem til at le, og efterhånden havde de opgivet de temmelig barnlige numre. Det endte med, at de udelukkende gjorde nar ad hende bag hendes ryg.

Ægteskabet havde været en katastrofe for jarlen, som havde trukket sig ind i et selvskabt skjold som en skildpadde. Og det havde ikke varet længe. Hæslige Harriette var snart rejst hjem til London, og der døde hun kort efter afrejsen fra Cavendon. Hendes lever svigtede på grund af de kolossale mængder alkohol, hun havde drukket, siden hun var en ung debutant.

Charles tænkte stadig på fortiden, da han så Charlotte rette på hestemaleriet af George Stubbs, og kom i tanke om, hvor tit hun havde gjort det, da hun arbejdede for hans far.

„Jeg gjorde præcis det samme for lidt siden,“ sagde han og lo. „Det maleri hænger altid skævt, men det behøver jeg jo ikke at fortælle dig.“

Charlotte vendte sig mod ham. „Som du ved, har vi ændret på ophængningen utallige gange. Jeg vil bede mr. Hanson om en gammel vinprop igen og sætte det ordentligt fast.“

„Hvordan vil du gøre det med en prop?“ spurgte han forundret.

Hun stillede sig ved siden af ham og forklarede det. „Jeg skærer en skive af proppen og sætter den i spænd mellem væggen og underkanten af rammen. Et stykke prop holder altid maleriet på plads. Det har jeg gjort i årevis.“

Charles nikkede og tænkte på alle de korkstumper, han havde samlet op og smidt væk. Nu vidste han, hvor de kom fra.

Han pegede på stolen foran skrivebordet og sagde. „Vær sød at sætte dig ned, Charlotte. Jeg har brug for dit råd.“

Hun gjorde, som han bad om, og kiggede på ham, da han satte sig. Hun tænkte, at han så godt ud. Han var 44 år, men så ikke ud til at være så gammel. Han var atletisk bygget som sin far og holdt sig i form. Ligesom de fleste af mændene i familien Ingham var han høj og tiltrækkende med klare blå øjne, lys hud og lyst hår. Lige meget hvor han befandt sig i verden, var hun sikker på, at alle ville være klar over, at han var englænder. En engelsk gentleman. Han så fornem ud med et klassisk ansigt, og han optrådte altid med stor værdighed.

Charles lænede sig frem over skrivebordet og rakte Charlotte brevet fra Hugo. „Jeg fik det her i dag og må indrømme, at det slog benene væk under mig.“

Hun tog imod brevet og spekulerede på, hvem der havde sendt det. Charlotte var kvik, intelligent og klarsynet. Efter at hun havde arbejdet som den 5. jarls personlige assistent i adskillige år, var der ikke meget, hun ikke vidste om Cavendon og alle med forbindelse til godset. Hun blev ikke overrasket, da hun så Hugos underskrift, hun havde længe tænkt, at netop denne unge mand ville dukke op på Cavendon en skønne dag.

Efter at hun hurtigt havde læst brevet, sagde hun: „Du tror, at han vender hjem for at gøre krav på Little Skell Manor, ikke?“

„Naturligvis. Hvad ellers?“

Charlotte nikkede og rynkede så brynene og spidsede læberne. „Men Cavendon må da rumme mange ubehagelige minder for ham?“

„Det vil jeg mene. Men på den anden side kan du se, at Hugo skriver i brevet, at han gerne vil drøfte den ejendom, han ejer her, og han skriver også, at han vil bosætte sig permanent i Yorkshire.“

„På Little Skell Manor. Måske er han ligeglad med, at han bliver nødt til at smide en gammel dame ud af det hus, hvor hun har boet i en evighed, faktisk fra længe før hans forældre døde.“

„Jeg ved det ærlig talt ikke. Jeg har ikke set ham i 16 år. Faktisk siden han var 16. Men han må da være klar over, at vores tante stadig bor der,“ sagde Charles og så spørgende på hende.

„Det ville være nemt for ham at holde sig ajour med en så kendt familie, selv på afstand,“ sagde Charlotte. Hun lænede sig tilbage og tænkte sig om. „Jeg kan godt huske Hugo. Han var en sød dreng. Men han kan udmærket have forandret sig, i betragtning af hvad han blev udsat for. Han blev behandlet rigtig dårligt. Du husker vel, hvor vred din far blev, da hans søster sendte Hugo til Amerika.“

„Det gør jeg,“ svarede Charles. „Min far syntes, det var latterligt. Han troede ikke på, at Hugo var skyld i Peters død. Peter havde altid været dumdristig og tankeløs. Det var helt igennem uansvarligt at sejle ud på søen i en lille båd, når han var fuld, og så tilmed sent om aftenen. Min far sagde altid, at Hugo prøvede at redde sin bror, hvorefter han fik skylden for hans død.“

„Vi må ikke glemme, at Peter var lady Evelynes favorit. Din tante tog sig aldrig særlig meget af Hugo. Det var meget sørgeligt. En tragisk hændelse.“

Charles lænede sig frem med albuerne på skrivebordet. „Du ved, at jeg stoler på din dømmekraft. Så fortæl mig, hvad jeg skal gøre. Det ender med et ukristeligt skænderi og en skandale, hvis Hugo kræver at få sit hus tilbage. Hvilket han rent juridisk har ret til. Hvad skal der ske med tante Gwendolyn? Hvor skal hun bo? Hos os her i Østfløjen? Det er den eneste løsning, jeg kan finde på.“

Charlotte rystede energisk på hovedet. „Nej, nej, det er ikke en løsning. Huset ville blive overfyldt med dig og Felicity, jeres seks børn og din søster Vanessa. Dertil kommer barnepigen, guvernanten og alle tjenestefolkene. Det ville minde om … nå ja, et hotel. Sådan ville lady Gwendolyn i det mindste opfatte det. Hun er en gammel dame med faste vaner, uafhængig og vant til at styre alt. Det vil sige sin egen husholdning og sit eget personale. Og hun er glad for sit privatliv.“

„Du har sikkert ret,“ mumlede Charles. „Hun ville blive forfærdet.“

„Din tante ville føle sig som en gæst, der trængte sig på. Og med al respekt så tror jeg, at hun ville være ked af at blive stuvet sammen med jer, Charles. Jeg er faktisk bange for, at hun ville kæmpe voldsomt imod, fordi hun ville være ulykkelig over at forlade sit hus.“

„Det er ikke hendes,“ sagde Charles stille. „Det er en skam, at hendes søster, Evelyne, aldrig ændrede sit testamente. Min tante er nødt til at flytte. Der er ingen vej udenom.“ Han lænede sig tilbage med et dystert udtryk i ansigtet. „Hvor ville jeg ønske, at fætter Hugo ikke havde planlagt at vende hjem for at bo her. Hvor er det dog en forbandet plage.“

„Jeg vil nødig gøre det værre,“ sagde Charlotte. „Men der er en ting til. Tror du …“

„Hvad taler du om?“ afbrød han hende forskrækket og rettede sig op i stolen.

„Vi ved, at lady Gwendolyn vil blive fornærmet, men tror du ikke, at Hugos tilstedeværelse også vil gøre andre mennesker på godset oprevne? Der er stadig dem, som mener, at Hugo var skyld i Peters død, og …“

„Det er, fordi de ikke kender fakta,“ afbrød han hende skarpt. „Eller fordi de ikke vil acceptere dem.“

Charlotte tav, mens tankerne fór rundt i hendes hoved.

Charles rejste sig og gik hen til kaminen. Han stillede sig med ryggen til den og gennemtænkte de forskellige skrækscenarier. Han mente stadig, at den eneste udvej til at håndtere sagen nemt og fredeligt var at invitere hans tante til at bo i hovedbygningen. Måske kunne Felicity tale med hende. Hans kone havde en særlig evne til at overbevise og charmere folk.

Charlotte rejste sig og gik hen til ham. Da hun nærmede sig, tænkte hun uvilkårligt, hvor meget Charles mindede om sin far. Han havde arvet visse af hans manerer og lød ofte som ham.

Hun kom straks til at tænke på David Ingham, den 5. jarl af Mowbray. Hun havde arbejdet for ham i 20 år indtil hans død for otte år siden. Da hun mindedes den lykkelige tid, der stadig stod så levende for hende, så hun sydfløjen på Cavendon for sit indre blik. Det var der, de havde arbejdet sammen med revisoren, mr. Harris, godsets bestyrer, mr. Nelson, og sekretæren, Maude Greene.

„Sydfløjen! Dér kan lady Gwendolyn bo!“ udbrød Charlotte og gik hen til Charles.

„I de værelser, min far brugte som kontorer? Hvor du også arbejdede?“ sagde han, og så bredte der sig et stort smil over hans ansigt. „Charlotte, du er et geni. Selvfølgelig kan hun bo der. Det ville være yderst komfortabelt.“

Charlotte nikkede og sagde med stigende begejstring: „Din far fik bygget flere badeværelser og et lille køkken, husker du nok. Da du indrettede kontorannekset i staldbygningerne, blev alle kontormøblerne flyttet derover. Og sofaer, lænestole og andre dagligstuemøbler blev båret fra loftet ned i sydfløjen.“

„Netop! Og jeg ved, at Hanson og mrs. Thwaites har passet sydfløjen omhyggeligt. Alle fløje på Cavendon er i perfekt stand.“

„Hvis lady Gwendolyn indvilgede i det, ville hun nærmest få en selvstændig lejlighed og alting for sig selv,“ fremhævede Charlotte.

„Det er korrekt, og jeg ville med glæde foretage alle de ændringer, hun måtte ønske.“ Han greb hendes arm og tilføjede: „Lad os gå over for at kigge på rummene i sydfløjen. Du har tid til det, ikke?“

„Jo. Og det er en god idé, Charles,“ svarede hun. „Du er nemlig tvunget til at invitere Hugo Stanton til at besøge Cavendon. Og jeg tror, du må forberede dig på det værste. Han vil måske ønske at overtage Little Skell Manor øjeblikkelig.“

Hans bryst snørede sig sammen, da hun sagde det, men han vidste, at hun havde ret.

Mens de gik gennem rummene i sydfløjen og især de rum, som hans far havde brugt som kontor, tænkte Charles på forholdet mellem hans far og Charlotte.

Havde der været et forhold?

Hun var begyndt at arbejde for den 5. jarl, da hun var en ung pige på 17 år, og hun havde været sammen med ham altid, havde rejst med ham og været hans ledsager såvel som hans personlige assistent. Det var også Charlotte, som havde siddet hos hans far, da han døde.

Charles var klar over, at der havde været løse rygter om deres forhold, men ingen egentlig sladder. Ingen vidste noget med sikkerhed. Måske skyldtes det omhyggelig diskretion fra hans fars og Charlottes side … der knyttede sig ikke den mindste skandale til dem.

Han kiggede på Charlotte. De stod i den lavendelblå stue, og hun sagde, at hans tante måske kunne tænke sig at bruge den som soveværelse. Han hørte kun efter med et halvt øre.

En stråle klart forårssolskin stod ind i rummet og forvandlede hendes rødbrune hår til en glødende hjelm om hendes ansigt. Hun var som altid bleg, og hendes lyse, gråblå øjne så enorme ud. For første gang i årevis betragtede Charles hende objektivt, og det gik op for ham, hvor smuk hun var. Hun så kun halvt så gammel ud, som hun var.

Hvordan skulle hans far have kunnet modstå hende, når han var sammen med hende hver eneste dag i 20 år? Nu blev Charles Ingham sikker på, at de havde haft et forhold til hinanden. På alle tænkelige måder.

Det var naturligvis en antagelse. Han havde ingen beviser. Men i dette øjeblik virkede det pludselig så indlysende. Charles var vokset op sammen med sin far og Charlotte og kendte dem bedre end nogen, selv bedre end sin kone, Felicity, og hende kendte han ganske godt. Men han havde haft et nært forhold til dem, kendte til deres fejl og karakteregenskaber, drømme og mål, og derfor troede han inderst inde, at de sandsynligvis havde været elskende.

Charles vendte sig væk, da han blev klar over, at han havde stirret så indgående på hende, at hun var blevet bevidst om det. Han gik hurtigt videre, mumlede noget om det lille køkken og skyndte sig fra den lavendelblå stue ud på gangen.

Og hvad betyder det alt sammen nu? spurgte han sig selv. Hans far var død, og hvis Charlotte havde gjort ham lykkelig og gjort hans byrder nemmere at bære, glædede det Charles. Han håbede, at de havde elsket hinanden.

Men hvad med Charlotte? Hvordan havde hun det i dag? Savnede hun hans far? Det måtte hun gøre. Med ét blev han overvældet af bekymring for hende. Han ville gerne spørge hende, hvordan hun havde det. Men han turde ikke. Det ville være en utilgivelig indtrængen i hendes privatliv, og han ville ikke gøre hende pinligt berørt.



KAPITEL 4

Aftenkjolen lå på et hvidt lagen på gulvet i lady DeLacy Inghams soveværelse. DeLacy var jarlens og Felicitys 12-årige datter og Cecilys bedste veninde. Hun var spændt på denne formiddag, for hun havde fået lov til at hjælpe Cecily med kjolerne. De var blevet hentet ned fra det store cedertræsskab på loftet. Nogle af dem hang i systuen og ventede på at blive gennemgået af Alice, og to af kjolerne var her.

Den kjole, de kiggede på, var en glitrende søjle af grønne, blå og turkise krystalperler, og de to piger, som knælede ved siden af kjolen, syntes, at den var det smukkeste, de nogen sinde havde set.

„Daphne kommer til at se yndig ud i den,“ sagde DeLacy og så på Cecily. „Tror du ikke?“

Cecily nikkede. „Min mor har bedt mig lede efter fejl på kjolen som for eksempel ødelagte perler, løse tråde eller andre småskavanker. Hun vil vide, hvor meget der skal repareres.“

„Så gør vi det,“ sagde DeLacy. „Skal jeg begynde her? Ved halsudskæringen og ærmerne?“

„Ja, det er en god idé,“ svarede Cecily. „Jeg kigger på sømmen, for mor siger, at den tit bliver ødelagt af mændene. Det vil sige af deres sko. De træder alle sammen på sømmen, når de danser.“

DeLacy nikkede. „De er så klodsede,“ erklærede hun, som altid hurtig til at sige det, hun tænkte. Hun kiggede ned på kjolen og udbrød: „Se bare, hvor den skinner, når jeg rører ved den, Ceci.“ Hun rystede forsigtigt kjolen. „Den minder om havets bølger, når den bevæger sig. Den kommer til at matche Daphnes øjne, ikke? Åh, hvor jeg håber, hun møder en hertugsøn, når hun har den på.“

„Ja,“ mumlede Cecily åndsfraværende. Hun sad med bøjet hoved og koncentrerede sig om sømmen på perlekjolen. Den var blevet tegnet og syet i Paris af en berømt modeskaber, og Felicity havde kun haft den på et par gange. Bagefter var den blevet gemt omhyggeligt væk, indhyllet i hvidt lærred og opbevaret i en stor æske. Daphnes mor ville give hende kjolen, så hun kunne have den på til en af de store sommerfester, efter at den var tilpasset hendes figur.

„Der er næsten ingen skader,“ erklærede Cecily lidt efter. „Hvordan går det med ærmerne og halsudskæringen?“

„De er næsten perfekte,“ svarede DeLacy. „Der mangler ikke ret mange perler.“

„Det bliver mor glad for.“ Cecily rejste sig op. „Lad os lægge kjolen tilbage på sengen.“

Hun og DeLacy tog fat om hver sin ende af perlekjolen og lagde den forsigtigt på DeLacys seng. „Ih, hvor er den tung,“ sagde hun, da de lagde den ned.

„Det er derfor, man opbevarer perlekjoler i æsker eller skuffer,“ forklarede Cecily. „Hvis en perlekjole hænger på en bøjle, vil perlerne ende med at tynge den ned, så den bliver længere. Den mister sin facon.“

DeLacy nikkede. Hun var altid interesseret i de ting, Cecily fortalte hende, især om kjoler. Cecily vidste meget om tøj, og DeLacy lærte noget hele tiden.

Cecily glattede perlekjolen ud og dækkede den til med et stykke lærred, og bagefter gik hun hen til vinduet for at kigge ud. Hun håbede snart at se sin mor komme gående fra landsbyen, men der var ingen tegn på det endnu.

DeLacy blev stående ved sengen og kiggede på den anden aftenkjole til sommerballerne. Den var et brus af hvid tyl, taft og håndlavede kniplinger. „Jeg tror bedst, jeg kan lide den her,“ sagde hun til Cecily uden at vende sig om. „Det er en rigtig balkjole.“

„Ja. Mor har sagt, at din mor kun har haft den på én gang, og den har været gemt væk i en bomuldspose i cedertræsskabet i en evighed. Det er derfor, den stadig er så hvid og ikke er gulnet.“

„Hvad mener du?“

„Den hvide farve ændrer sig. Den kan blive mørkere, gullig eller falmet. Men den her balkjole har været godt beskyttet, og den er så god som ny.“

DeLacy rakte impulsivt ud efter kjolen, tog den op og bevægede sig væk fra sengen. Hun holdt kjolen tæt ind til kroppen og begyndte at danse rundt i værelset. Hun snurrede og drejede rundt, nynnede stille og forestillede sig, at hun valsede rundt i en balsal. Nederdelen på kjolen stod ud i luften, da hun drejede rundt.

Cecily kunne ikke tro sine egne øjne. Hun var fuldkommen målløs og stirrede bare på DeLacy, der fortsatte med at snurre og springe omkring med den sarte balkjole i favnen. Cecily var chokeret og ude af stand til at gøre noget. Hun turde ikke gribe fat i DeLacy, fordi kjolen kunne komme til skade, så hun stod bare og krympede sig og tænkte bekymret på kniplingerne og tyllen. Det var en stor balkjole med en brusende nederdel som en krinoline, og den kunne nemt blive revet itu, hvis den hang fast i et møbel.

Til sidst fandt Cecily mælet igen og råbte: „Vær nu sød at holde op, DeLacy! Stoffet kan gå i stykker. Det er så sart. Vær nu sød at lægge kjolen tilbage på sengen!“

Cecily trådte et skridt hen mod sin veninde, som øjeblikkelig sprang væk, uden for rækkevidde. DeLacy blev ved med at holde kjolen tæt ind til kroppen. „Jeg ødelægger den ikke, Ceci,“ sagde DeLacy og snurrede videre. „Det lover jeg.“

„Stands! Du skal standse nu!“ råbte Cecily desperat med stigende stemme. Hun var lige ved at græde.

DeLacy Ingham lyttede ikke til Cecily Swann.

Hun morede sig for meget, mens hun dansede rundt i værelset, opslugt af sin egen verden. Og så skete det. Det gik galt.

Cecily så det, som om det foregik i slowmotion, og hun kunne ikke gøre noget for at forhindre det.

DeLacys fod hang fast i kjolesømmen. Hun snublede og mistede balancen. Og rakte ud for ikke at falde. Hun greb fat om kanten af skrivebordet, mens hun stadig holdt fast i kjolen. I samme nu væltede hun blækhuset. Det rullede hen over bordet mod hende. Hun trak sig baglæns, men var ikke hurtig nok. Det klare blå blæk sprøjtede op på forsiden af den hvide balkjole.

Cecily gispede højt med opspærrede øjne. Hun var forfærdet over det, der lige var sket, og angst ved tanken om følgerne, og hun var ude af stand til at bevæge sig.

DeLacy kiggede ned på blækket med et fortvivlet udtryk. Da hun så på Cecily, fyldtes hendes øjne med tårer.

„Se nu, hvad du har gjort!“ sagde Cecily med skælvende stemme. „Hvorfor hørte du ikke på mig? Hvorfor gjorde du ikke, som jeg sagde?“

DeLacy havde ikke noget svar. Hun stod bare med kjolen i favnen og tårerne strømmende ned ad kinderne.
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